A Study of Intercultural Communication Strategies and Academic Adaptation of Pre-Departure Chinese Undergraduate Students Using English as an On-line Instruction in a Thai-Speaking Context : A Case Study of Chiang Rai Rajabhat University
Comments/suggestions:

Title: confusion in the term used -  “English as an Online Instruction” or “English as a Medium for Online Instruction”

Suggestion:  “Pre-departure Mainland Chinese Undergraduate Students’ Intercultural Communication Strategies and Academic Adaptation in English as a Medium for Online Instruction (EMOI) Classroom: A Case Study of Chiang Rai Rajabhat University”

Scope of the Study: Justify the selection of the 2 variables examined in this issue - ‘intercultural communication strategies’ and ‘academic adaptation’

Abstract: Correction is needed.
The central issue of this study (in the introduction section) was not sufficiently problematized. It must be structured in such a way that the readers are convinced that the problem is consequential enough to warrant investigation.

Suggestion for improvement: The ‘issue/problem/difficulty’ highlighted in paragraphs 2, 5 and 7 can be synthesized and problematized. 
Organization of paragraph, cohesion, and coherence – Some ideas are not logically connected. Some of the supporting details provided do not ‘support’ the main ideas. There are many ‘gaps’ in between sentences within a paragraph. 

The study was not premised on a sound theoretical basis.
Research methodology - Describe the context of the study - ‘the online instruction’ and indicate the research design employed.
Research instruments - Explain how did you design the ‘questionnaire items’.
Confusion in the procedures for data collection and data analysis. E.g., “…categorized into frequency checklist…”“...challenges, supports, and readiness were analysed and summarised into themes”  vs “…a frequency distribution for data analysis…all the numbers and data were presented in tables.”- clarify this part. Is this a mixed-methods study? 
The ‘conclusions’ section should be changed to the ‘Result’ section. 
The findings were not presented as described in the data analysis section. 
“...as compared to each theme were detailed as follows.” - Clarify the ‘themes’ mentioned here.
Some supporting details provided did not ‘support’ the main ideas. E.g. the main idea and the remaining sentences in paragraph 2 of the discussion section are not connected. In this paragraph the author(s) are supposed to discuss in depth how/why the respondents applied the strategy of avoiding talking about sensitive issue, but the explanation given did not further illustrate this point.
Check the fact - “In terms of “R” and “V” Sounds in Chinese, these two consonant sound don’t exist in Chinese”. There should more than 15 Chinese words with “R” consonant sound.
Discussion for points 2, 2.1, 2.2 and 2.3 - These are merely the findings not the ‘discussion’ of the findings.
Some of the in-text citations were not listed in the reference list.
References - Recheck the format for all the reference entries and rearrange them alphabetically
